
 

 1 ِٚٓ يعرشف تالاتٓ، فٍٗ الآب أيضا
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 اٌشثٙح

 

  ::المشكلة الأوليالمشكلة الأولي

  

 بساطة إنتقال الأخطاء في أغلبية المخطوطات -

  

هي أحد أهم المشاكل النقدية التي تواجه النص المُقدم من أغلب المخطوطات ، إنها بساطة إنتقال 

المخطوطات ، بمعني أبسط فإن الفساد العرضي يمكن ان يتواجد الأخطاء العرضية والعمدية بتلك 

فعلاً في أغلب المخطوطات بالشكل الذي يُظهر التاريخ النصي للمخطوطات بالكنائس يبدو وكأنه 

 . د  ام  لي نص فاسد اصلاً 

 : ائلاً " أدولف " الأمر الذي أشار اليه العالم 

المسيحية  اشت لقرون  ديدة بالرغم من ذلك  لي لكن الحقيقة الأكثر أهمية هي ان الكنيسة  ))

   1((نص مقدس فاسد جداً ، ولن تمتلك واحداً خالياً ابداً من الأخطاء 

 

واحد من أشهر الأمثلة للدلالة  لي بساطة إنتقال القراءة الفاسدة في الكم الأكبر من المخطوطات 

 :2/23اليونانية هو المثال النقدي برسالة يوحنا الأولي 
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 An Introduction To The New Testament, Adolf Julicher P589 



 (( ايضا ِٚٓ يعرشف تالاتٓ فٍٗ الابي ِٓ يٕىش الاتٓ ٌيظ ٌٗ الاب ايضا ن ))

 

ٚفماً ٌىافح اٌرشجّاخ اٌعشتيح واٌفأذايه ٚاٌّشرشوح ٚاٌىاثٌٛيىيح ٚاٌيغٛعيح اٌذذيثح 

.ٚاٌثٌٛغيح ٚاٌذياج ٚالأخثاس اٌغاسج فّا خظ تالأدّش ثاتد تلا إخرلاف فيٗ
2
 

إٌص ٘ي اْ ِا خظ تالادّش ِذزٚف في اغٍة اٌّخطٛطاخ إلا اْ اٌّشىٍح اٌذميمح في رٌه 

ِخطٛط يٛٔأي ِٓ  402اٌيٛٔأيح اٌّىرشفح ، ٚاٌري يمذس٘ا عٍّاء إٌمذ إٌصي تّا يماسب اٌـ

ِٓ إجّاٌي اٌّخطٛطاخ اٌيٛٔأيح اٌري ذذٛي ٘زا اٌّمطع ِٓ % 78تّا يعادي ٔغثح  )أّ٘ٙا 

:(سعاٌح يٛدٕا
3
 

K L 049 056 0142 1 2 3 4 6 

18 35 38 42 43 51 57 62 69 76 

81 82 88 90 93 97 102 103 105 110* 

122 131 133 141 142 149 172 175 177 180 

181 189 201 203 204 205 209 216* 221 226 

234 250* 256 263 302 308 309 314 319 325 

327 328 330 337 356 363 365 367 368 378* 

383* 384 385 386 390 393 394 400 404 421 

424* 425 431 432 440 450 451 454 456 457 

458 460 462 465 466 467* 468C 469 479 483 

489 491 496 498 506 517 546 582 592 601 

602 603 604 605 606 607 608 610 615 616 

617 618 619 620 622 625 627 628 629 631 

632 633 634 635 636 637 638 639 641 642 

656 664 665 680 699 743 757 794 796 801 

824 832 876 910 912 913 914 915 917 919 
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 http://www.albishara.org:  يًكٍ يشاجعت انتشجًاث انعشبيت يٍ خلال انًىقع انًسيحي انبشاسة 
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 Text und Textwert, p139 



920 921 922 927 928 935 941 945 986 997 

999 1003 1040 1058 1066 1070 1072 1075 1094 1099 

1100 1101 1102 1104 1105 1107 1115 1149 1161 1162 

1175 1240 1241 1242 1244 1247 1248 1249 1250 1251 

1270 1297 1311 1315 1319 1354 1369 1367 1384 1398 

1400 1404 1405 1424 1456 1482 1495 1501 1503 1508 

1548 1573 1594 1595 1597 1598 1599 1609 1610 1617 

1618 1619 1622 1626 1628 1636 1637 1642 1646 1656 

1668 1673 1702 1704 1717 1719 1720 1721 1722 1723 

1724 1725 1726 1727 1728 1729 1730 1731 1732 1733 

1734 1736 1737 1738 1740 1741 1742 1743 1744 1745 

1746 1747* 1748 1749 1750 1752 1753 1754 1757 1759 

1761 1762 1763 1765 1767 1768* 1769 1780 1827 1829 

1830 1832 1832 1835 1839 1840 1841 1845 1847 1849 

1850 1851 1853 1854 1855 1856 1857 1858 1859 1860 

1861 1862 1863 1864 1865 1867 1868 1869 1870 1871 

1872 1873 1874 1875 1876 1877 1880 1882 1885 1886 

1888 1889 1890 1891 1892 1893 1894 1895 1896 1897 

1899 1902C 1903 2085 2086* 2125 2127 2131 2143 2186 

2191 2194 2201 2218 2221 2242 2243 2255 2261 2279 

2288 2289 2310 2318 2352 2356 2378 2404 2423 2431 

2466 2483 2484 2492 2494 2501 2502 2508 2516 2527 

2554 2558* 2587 2625 2626 2627* 2653 2674 2675 2691 

2696 2704 2705 2712 2716 2718S 2723 2736 2746 2774 

2776 2777 

 



 116ثاترح فمظ فيّا يماسب اٌـ ( ايضا ِٚٓ يعرشف تالاتٓ فٍٗ الاب )في ديٓ فئْ ذٍه اٌفمشج 

ِخطٛط يٛٔأي
4
ِٓ إجّاٌي اٌّخطٛطاخ اٌيٛٔأيح اٌري ذذٛي % 22أي تّا يعادي ٔغثح  

 :٘زا اٌّمطع ِٓ سعاٌح يٛدٕا الأٌٚي 

 א A B C P Ψ 5 33 36 61

94 110C 206 216C 218 223 250C 254 296 307 

312 321 322 323 326 378C 383C 398 429 436 

442 444 452 453 464 467C 468* 522 614 621 

623 630 643 676 720 808 901 918 959 996 

1022 1067 1069 1103 1106 1127 1243 1245 292 1352 

1359 1390 1409 1448 1490 1505 1509 1521 1523 1524 

1563 1611 1643 1649C 1661 1678 1718 1735 1739 1747C 

1751 1768C 1828 1831 1837 1844 1852 1881 1902* 2080 

2086C 2130 2138 2147 2197 2200 2298 2344 2374 2400 

2412 2464 2475 2495 2511 2523 2541 2544 2652 

 

 !القراءة الأصح ؟أيهما هي 

 (% 78 )حذف الفقرة وفقاً لأغلب المخطوطات اليونانية  -

 (% 22 )إثبات الفقرة وفقاً لأ لية المخطوطات اليونانية  -

 

فإنهم يرون هنا ان أغلب " دع الأر ام تتحدث " بعض العلماء ممن يدافعون بإستماته  ن مقولة 

 :بإ تبار أن  ( حذف الفقرة )المخطوطات هنا تحمل القراءة الصحيحة 

بالإضافة "  ايضا ومن يعترف بالابن فله الاب" من المخطوطات اليونانية يضيف % 20بعض  ))

الي أغلب الترجمات ، بإفتراض ان يوحنا يشير هنا الي ان إنكار سواء الآب او الإبن مد اه الي 
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 { C2, 459, 1649*, 1838, 1842, 2805 424 ,104 }. يخطىطاث يُها 7يع إختلافاث طفيفت بيٍ  



التي تتضمن الخط الأفضل للنقل النصي % 80الـ -تلك الإضافة غير ضرورية  فإن -إنكار كلاهما 

 5((. هي الأصح

 

صحيحاً نظراً لتمتع  راءة  (بيكرينج  )لكن  لماء النقد النصي لا يرون ذلك الإفتراض من  بل 

 6.(كاللاتينية والقبطية والسريانية  )الإثبات بد م جغرافي من الترجمات المختلفة 

تعودان الي القرن التاسع  كس  { K, L }فضلاً  ن أن أ دم مخطوطات تحذف تلك الفقرة مثل 

 . راءة الإثبات التي تتمتع مخطوطاتها بالقدم مثل المخطوط السينائي والفاتيكاني

 

 :ييكد  ائلاً " توماس جرين " الأمر الذي جعل 

فإن الفقرة  د يعترف بها داخل النص بدون تردد  –الداخلية والخارجية  – لي تلك الخلفيات  ))

، لكن الأمر المُربك هنا ليس مرتبطاً في شقه الأساسي بالدليل الخارجي المعتمد  لي  7((

كجريسباخ ونستل  )المخطوطات وإنما في حقيقة إجماع الجل الأ ظم من  لماء النقد النصي 

-Nestleوتريجليز و لماء نسخة  وويستكوت وهورت ولا تشمان وتشندروف وميرك والفورد

Aland 27th  و لماء نسخة UBS4 و لماء النسخة الإنجليزيةNetBible  وكل الترجمات

 لي صحة إثبات تلك الفقرة بنص رسالة يوحنا الأولي وفساد شهادة  (العربية والإنجليزية 

فإن و وع  (بروس متزجر  )الأغلبية العظمي من المخطوطات اليونانية ، فوفقاً للعالم النقدي 

 :الحذف في اغلبية المخطوطات راجع الي

 

 – to.n pate,ra e;cei"تتجاوز الكلمات من  ندما  فزت  يني الناسخ بشكل  فوي ل ))

 8(.(في النصف الأول من العدد الي نفس الثلاثة كلمات بنهاية العدد " الاب ايضا 

اي  ( homoeoteleuton )وهو ذلك النوع من الأخطاء النسخية العفوية والتي تُسمي 

 :، الأمر الذي يعني ان تأصيل صحة تلك الفقرة في الكتاب المقدس يعني 9النهايات المتشابهة

 !!أغلب المخطوطات يمكن ان ينتشر فيها الخطأ العرضي بشكل ملفت للنظر  -1
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 New Translation with comments based on the Majority Text, Wilbur N. Pickering, 1John p2 
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 Nestle-Aland 27
th

, p618 
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 A COURSE OF DEVELOPED CRITICISM, Thomas Green, p182 
8

 Manuscripts of the Greek Bible, Bruce Metzger, p21 
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 اٌ انحزف خطأ عشضي يعىد بشكم واضح نهُهاياث انًتشابهت 7ص NTGالانكتشوَيت  في تشجًته" ديفيذ سوبيشث بانًيش " يشي  



 لي  راءة ليس " المُمثل دائماً من  بل النص البيزنطي " التوافق المخطوطي الكبير  -2

لأن ذلك التوافق  د يكون مبنياً في  بالضرورة ان يكون في صالح صحة تلك القراءة نظراً 

 !!جوهرة  لي خطأ نسخي 

 

 :يوافقون  لي تلك الحقائق من خلال القول NetBible لماء النسخة الإنجليزية 

رسالة يوحنا الأولي  لي الأ ل ومن " مثل تلك القراءات تُظهر النص البيزنطي وكأنه نشأ  ))

  10(.(حيد من نموذج أصلي و" المُحتمل الرسائل العامة 

لا تصلح في " دع الأر ام تتحدث " وبشكل اكثر بساطة فإن صحة تلك الفقرة يعني ان مقولة 

تقديم الموثو ية للنص المقدس الذي تتضمنه الأغلبية العظمي من المخطوطات اليونانية ، نظراً 

خل التقليد لأن النص المُقدم من خلالها حتي وإن كان فاسداً فإنه يلا ي الترحيب الكامل به دا

 11.النصي للعهد الجديد
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 NetBible, p2240 
11

كاٌ يتضًٍ  {1902 ,468}انُساخ اَفسهى فًثلاً َجذ اٌ انُض الأطهي نبعض انًخطىطاث يًكٍ يلاحظت رنك يٍ خلال فعم  

ًُظحح قاو بحزف انُض في عًهيت انتظحيح ، وهي الإشاسة انىاضحت اني اٌ انُساخ كاَىا عهي عهى بىجىد انفقشة  .انفقشة إلا اٌ ان



 اٌشد 

 

 

اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 

اٌرشاجُ اٌعشتي  

 

اٌفأذيه 

 

َٓ ٌيَْظَ ٌَُٗ الآبُ أيَْضاً،  23 ْٕىِشُ الِاتْ ْٓ يُ َِ  ًُّ ِٓ فٍََُٗ الآبُ أيَْضاً وُ ْٓ يعَْرشَِفُ تاِلِاتْ َِ َٚ. 

 

 

اٌذياج 

 

 .ِٚٓ يعرشف تالاتٓ، فٍٗ الآب أيضا. ٚوً ِٓ يٕىش الاتٓ، لا يىْٛ الآب أيضا ِٓ ٔصيثٗ 23

 

اٌغاسج  

 .ِٚٓ اعرشف تالاتٓ يىْٛ ٌٗ الآبِٓ أٔىش الاتٓ لا يىْٛ ٌٗ الآب،  23

 

اٌيغٛعيح 

 .ِٓ شٙذ ٌلاتٓ واْ الآب ِعٗ. وً ِٓ أٔىش الاتٓ ٌُ يىٓ الآب ِعٗ 23

 

اٌّشرشوح 

ْٓ : 23-2-ي1ٛ ُْ ٌَٗ الآبُ، َِ َٓ لا يىٛ ُْ ٌَٗ الآبُ أٔىَشَ الات ِٓ يىٛ ِٓ اعرشَفَ تالات َِ ٚ. 

 



اٌثٌٛغيٗ 

، ٌيظَ ٌُٗ الآب؛ : 23-2-ي1ٛ َٓ ْٓ يُٕىِشُ الات َِ  ًُّ ِٓ فٍََُٗ الآبُ أيَضًاو ْٓ يعَرشِفُ تالات َِ. 

 

اٌىاثٌٛيىيح 

ِٓ الآبُ ِعَٗ: 23-2-ي1ٛ َٓ ٌُ يىَُ ٓ أَٔىَشَ الِاتْ َِ  ًُّ ٓ . وُ َْ الآبُ ِعََِٗ ِٙذَ ٌلِاتْٓ وا  .شَ

 

 

 ٚوٍُٙ تُٙ ٘زٖ اٌجٍّٗ سغُ اْ ِشجعيرُٙ ذخرٍف 

 

 

 اٌرشاجُ الأجٍيضي 

 

1Jn 2:23 

 

(ASV)  Whosoever denieth the Son, the same hath not the 

Father: he that confesseth the Son hath the Father also.  

 

(BBE)  He who has no belief in the Son has not the Father: 

he who makes clear his belief in the Son has the Father.  

 

(Bishops)  Whosoeuer denyeth the sonne, the same hath not 

the father But he that knowledgeth the sonne, hath the 

father also. 

 

(CEV)  If we reject the Son, we reject the Father. But if we 

say that we accept the Son, we have the Father.  

 



(Darby)  Whoever denies the Son has not the Father either; 

he who confesses the Son has the Father also.  

 

(DRB)  Whosoever denieth the Son, the same hath not the 

Father. He that confesseth the Son hath the Father also.  

 

(ESV)  No one who denies the Son has the Father. Whoever 

confesses the Son has the Father also.  

 

(FDB)  Quiconque nie le Fils n'a pas non plus le Père; celui 

qui confesse le Fils a aussi le Père.  

 

(FLS)  Quiconque nie le Fils n'a pas non plus le Père; 

quiconque confesse le Fils a aussi le Père.  

 

(GLB)  Wer den Sohn leugnet, der hat auch den Vater nicht; 

wer den Sohn bekennt, der hat auch den Vater.  

 

(GNB)  For those who reject the Son reject also the Father; 

those who accept the Son have the Father also.  

 

(GSB)  Wer den Sohn leugnet, der hat auch den Vater nicht; 

wer den Sohn bekennt, der hat auch den Vater.  

 

(GW)  Everyone who rejects the Son doesn't have the Father 

either. The person who acknowledges the Son also has the 

Father.  



 

(ISV)  No one who denies the Son has the Father. The 

person who acknowledges the Son also has the Father.  

 

(KJV)  Whosoever denieth the Son, the same hath not the 

Father: (but) he that acknowledgeth the Son hath the 

Father also.  

 

(KJV-1611)  Whosoeuer denieth the Sonne, the same hath 

not the Father: but he that acknowledgeth the Sonne, hath 

the Father also.  

 

(KJVA)  Whosoever denieth the Son, the same hath not the 

Father: (but) he that acknowledgeth the Son hath the 

Father also.  

 

(LITV)  Everyone denying the Son does not have the Father. 

The one confessing the Son also has the Father.  

 

(MKJV)  Everyone who denies the Son neither has the 

Father. The one confessing the Son also has the Father.  

 

(Murdock)  And he that denieth the Son, also believeth not 

the Father. He that confesseth the Son, confesseth also the 

Father.  

 



(RV)  Whosoever denieth the Son, the same hath not the 

Father: he that confesseth the Son hath the Father also.  

 

(Webster)  Whoever denieth the Son, the same hath not the 

Father: but he that acknowledgeth the Son hath the Father 

also.  

 

(WNT)  No one who disowns the Son has the Father. He 

who acknowledges the Son has also the Father.  

 

(YLT)  every one who is denying the Son, neither hath he 

the Father, he who is confessing the Son hath the Father 

also.  

 

 

 ٚوً اٌرشاجُ ٚضعح اٌجٍّٗ 

 

 اٌرشاجُ اٌري دضفد اٌجٍّٗ 

(EMTV)  Everyone who denies the Son does not have the 

Father either.  

 

 ٚادذٖ فمظ 

 

 

 اٌعذد يمٛي 

 

 



(GNT-TR)  πας ο αρνοσμενος τον σιον οσδε τον πατερα ετει ο ομολογων 

τον σιον και τον πατερα ετει 

 

pas o arnoumenos ton uion oude ton patera echei o omologōn ton uion 

kai ton patera echei 

 

 

 ٌٚذساعرٗ في اٌّخطٛطاخ وّا لذَ اٌّشىه 

 

وّا لذَ اٌّشىه ٘ي ِٛجٛدٖ فعلا في الاذي ٚ  

 

 اٌغيٕائيح 

 

 ٚصٛسذٙا 

 



 



 

 ٚصٛسج اٌعذد

 

 

 

 ٚٔشي وٍّح 

 

ο ομολογων τον σιον και τον πατερα ετει 

 

ِٓ فٍََُٗ الآبُ أيَْضاً  ْٓ يعَْرشَِفُ تاِلِاتْ َِ َٚ  

 

 

 اٌفاذيىأيح 

 

 ٚصٛسذٙا 

 



 



 

 ٚصٛسج اٌعذد 

 

 

 

 

 ٚٔشي وٍّح 

 

ο ομολογων τον σιον και τον πατερα ετει 

 

ِٓ فٍََُٗ الآبُ أيَْضاً  ْٓ يعَْرشَِفُ تاِلِاتْ َِ َٚ  

 

 

 الاعىٕذسيح 

 

 صٛسذٙا 

 



 



 

 ٚصٛسج اٌعذد 

 

 

 

 

 ٚٔشي وٍّح 

 

ο ομολογων τον σιον και τον πατερα ετει 

 

ِٓ فٍََُٗ الآبُ أيَْضاً  ْٓ يعَْرشَِفُ تاِلِاتْ َِ َٚ  

 

ٚ٘ٛ غيش ِٛجٛد وّا ورة في ِخطٛطاخ داٚي اْ يمرعٕا أٙا وثيش ٌٚىٓ اٌّخطٛطاخ اٌري ورثٙا 

 ذرثع ٌّجّٛعٗ ٚادذٖ يشِض ٌٙا تاٌشِض 

ٚذعذ في إٌمذ إٌصي وّجّٛعٗ ٚادذٖ فمظ   Byz 

ٚاٌذميمٗ ُ٘ يعذٚا ثلاز فمظ  402فٙٛ داٚي اْ يمٕعٕا أُٙ   

L K Byz 

 ٚالذُِٙ يعٛد ٌّا تعذ اٌمشْ اٌراعع 

 

ٌىٓ ٌيظ  ٚداٚي اْ يمٕعٕا اْ ٔغثرٙا لٍيٍٗ ٚ ِخطٛطٗ يٛٔأي 112ٚ٘ٛ اٚضخ أٙا ِٛجٛدٖ في 

فٙزٖ اٌّخطٛطاخ الذَ تىثيش ٚذعذ فشادي  ٘زٖ اٌذميمٗ  

 3عٍيّٗ ٌٚىٓ ٘ي ٔغثح  112دضف اٌي  402ٌزٌه فٙي ٌيغد ٔغثٗ 

عٍيّٗ  112دضف اٌي   



فمظ فٙٛ يٛجذ تالاضافٗ اٌي اٌيٛٔأي اٌري ذعٛد اٌي اٌمشْ اٌشاتع يٛجذ ايضا في ٌٚيظ رٌه  

ِٓ غيش اٌيٛٔأي ِثً ِخطٛطاخ وثيشٖ جذا   

 

 اٚلا اٌرشجّاخ اٌلاذيٕي 

 

 اٚلا اٌلاذيٕيٗ اٌمذيّٗ 

وً اٌّخطٛطاخ ٌٍرشجّٗ اٌلاذيٕيٗ اٌمذيّٗ اٌري يشجع صِٕٙا لاٚائً اٌمشْ اٌثأي اٌّيلادي اٌري 

 ذذرٛي عٍي اٌعذد ذذرٛي عٍيٗ واًِ 

 ٚايضا ذشجّح اٌفٍجاذا ٌٍمذيظ جيشَٚ 

 ٚٔصٙا 

(Vulgate)  omnis qui negat Filium nec Patrem habet qui 

confitetur Filium et Patrem habet  

 

 ٚذشجّرٙا 

2 23 Whosoever denieth the Son, the same 

hath not the Father. He that confesseth 

the Son hath the Father also. 

omnis qui negat Filium nec 

Patrem habet qui confitetur 

Filium et Patrem habet 

 

 

ٚوً اٌّخطٛطاخ ٌٍفٍجاذا اٌري ذذرٛي ِخطٛطٗ ٌٙزٖ اٌرشجّٗ  9000ٌٚٙا ِخطٛطاخ ِا يضيذ عٓ 

 عٍي ٘زا اٌعذد ذذرٛي عٍيٗ واًِ فيّا عذا ٚادذٖ فمظ ٚ٘ي 

Vgms 

 ٚ٘زا يجعً إٌغثٗ اٌري تٙا خطا ٔغثٗ لٍيٍٗ جذا تاٌّماسٔٗ تاٌري ذذرٛي عٍي اٌعذد واًِ

 

 ثأيا اٌرشجّاخ اٌغشيأيٗ

 

 



اٌُٚٙ الاشٛسيح ٚ  

 

َ 165اٌري ذعٛد ٌغٓ   

 ٚصٛسذٙا

 



 



 ٚذشجّرٙا اٌّعرّذٖ ٌجْٛ ٚيضٌي

 

2:23 He who denieth the Father, denieth also the Son; and he who 

denieth the Son, disbelieveth also the Father. Whoso confesseth the 

Son, the Father also confesseth. 

 

 

 ٚايضا اٌثشيرا الاساِي اٌري ذعٛد ٌٍمشْ اٌشاتع

 

 ٚٔصٙا 

 

1 John 2:23 Aramaic NT: Peshitta 
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 ٚايضا ذشجّرٙا ٌٍذورٛس ٌّضا ذؤوذ عٍي ادرٛائٙا ٌٍعذد واًِ 

 

 

يٛجذ تٙا واًِ . ٚوً اٌّخطٛطاخ اٌغشيأيح اٌري ذذرٛي عٍي اٌعذد   

ٔغثح اٌّخطٛطاخ اٌري ذثثد اصاٌح اٌعذد اٌىاًِ ذضداد جذا ٚ٘زا يجعً   

 

 ٚايضا واًِ في اٌمثطي اٌصعيذي ٚاٌثذيشي 

 

 ٚٔصٗ في اٌصعيذي 

 

http://pes.scripturetext.com/1_john/2.htm




 

 

 ٚٔصٗ يرطاتك ذّاِا ِع فأذيه 

 

 

ِخطٛطٗ ٚاٌعذد واًِ في إٌغخ اٌري ذذرٛيٗ  2000ثُ اٌرشجّٗ الاثيٛتيح ٚاٌري ذرعذي ِخطٛطاذٙا   

ِخطٛطٗ  2500اٌري ذعٛد ٌٍمشْ اٌخاِظ ٚاٌري ذرعذي ِخطٛطاذٙا  ٚايضا اٌرشجّٗ الاسِٕيٗ

 ٚاٌعذد واًِ في إٌغخ اٌري ذذرٛيٗ

 

يٛٔأي ٚذشاجُ  )ِٓ اٌّخطٛطاخ ٘زا يجعً ٔغثح اٌخطا في ثلاز ِخطٛطاخ ٌٙزا اٌىُ اٌىثيش 

اٌري ذعذخ اٌعششج الاف  الالذَ ٚالاوثش ٚاٌري ذشٙذ ٌصذح اٌعذد ٔغثٗ لا ذزوش (ِخرٍفٗ   

 

ِخطٛطٗ ايضا لاصاٌد إٌغثٗ  400ٌٚٛ ايضا اساد اْ يذرغة اٌثيضٔطيٗ ٌيظ وشٙادٖ ٚادذٖ ٌٚىٓ 

 عاٌيٗ جذا ٌصاٌخ اٌعذد اٌىاًِ ٚايضا الذَ ٚادق 

 

ّ٘ح شٙادٖ اخشي َ  

 

 الٛاي الاتاء 

 

 اٌمذيظ اوٍيّٕذٚط الاعىٕذسي

150  َ– 215  َ  

FRAGMENTS OF CLEMENS ALEXANDRINUS. 

 ٚفي ششدٗ ٌٍعذد يمٛي 

Ver. 23.“HewhodeniestheSon,”byignoringHim,“hasnottheFather,nor

doesheknowHim.”But he who knoweth the Son and the Father, knows 

according to knowledge, and when the Lord shall be manifested at His 



second advent, shall have confidence and not be confounded. Which 

confusion is heavy punishment. 

ANF02 

 

 ٚيؤوذ اصاٌرٗ 

 

 اٌعلاِٗ وثشيأٛط

َ 258اٌّرٕيخ   

That it is impossible to attain to God the Father, except by His Son Jesus 

Christ. 

Also in the Epistle of John:  “WhosoeverdenieththeSon,thesamealso

hath not the Father. He that confesseth the Son, hath both the Son and the 

Father.”
41114111

    1 John ii. 23.  

ANF05 

 ٚيؤوذ اْ سعاٌح يٛدٕا ذمٛي ٔصا ٘زا اٌعذد 

 

 ٚيىشس ِشٖ اخشي ٚيمٛي 

 ضّٕيا

That God is so angry against idolatry 

Johntoo:“WhosoeverdenieththeSon,thesamehathnottheFather;hethat

acknowledgeththeSon,hathboththeSonandtheFather.”
37313731

    1 John ii. 

23.  

 

 

 

 ٚغيشُ٘ ِٓ الاتاء ِثً اٌعلاِٗ اٚسيجأٛط 

 

 ٚشٙذاذُٙ لذيّٗ جذا ذؤوذ اصاٌح اٌعذد ِٓ اٌمشْ اٌثأي ِٚاتعذٖ 

javascript:toggle('fnf_iv.v.xi.vii-p8.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.iJohn.2.html#iJohn.2.23
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 اٌرذٍيً اٌذاخٍي ٚعثة اٌذضف تاٌخطا 

 

 اٌعذد يٛٔأي 

 

 

πας ο αρνοσμενος τον σιον οσδε τον πατερα ετει ο ομολογων τον σιον και 

τον πατερα ετει 

 

 

pas o arnoumenos ton uion oude ton patera echei o omologōn ton uion 

kai ton patera echei 

 

 ٚٔلادظ اْ ٕ٘ان ذشاتٗ وثيش في ٔٙايح وً ِٓ ٔصفي اٌعذد ذْٛ تاذيشا اوغي 

 ٚ٘زا يجعً إٌاعخ يخطئ فرمفض عيٕٗ ِٓ إٌٙايح الاٌٚي اٌي اٌثأيٗ ٚيذزف ِا تيّٕٙا خطا 

 ٚ٘زا يٕطثك عٍي اٌعذد 

 ِٚا اذعجة ٌٗ اْ اٌّشىه روش رٌه ٌىٕٗ ٌُ يعرشف تٗ 

سغُ اْ تادثيٓ إٌمض إٌصي اوذٚا رٌه ِثً تشٚط ِرضجش ٚسٚجش اِٚأغْٛ ٚسيرشاسد ٚيٍغْٛ 

 ٚفٍية واِفٛسخ 

 

 ٚٔص ولاَ تشٚط ِرضجش 

 

2.23 o` o`mologw/n … e;cei 

Because of homoeoteleuton (to.n pate,ra e;cei … to.n 

pate,ra e;cei), K L and most minuscules, followed by the Textus 

Receptus, have accidentally omitted the second part of the verse (o` 



o`mologw/n … e;cei). The words, however, belong to the original 

text, being strongly supported by a A B C P many minuscules vg syrp, 

h copsa, bo arm eth al. 

 

 إٌٙاياخ اٌّرشاتٙحٚيؤوذ أٙا فمذخ تغثة 

 

 ٚلثً اْ اخرُ 

 

 اسيذ اْ الَٛ تاٌشد عٍي الاعرشٙاد اٌزي اٌزي اعرخذِٗ اٌّشىه

 

 

 اٌشد عٍي ادٌح اٌّشىه 

وً الادٌٗ اٌري لذِٙا اٌّشىه ذؤوذ ولاِي ٚذثثد اْ اٌعذد عٍيُ سغُ ِذاٌٚح اٌّشىه اٌي ِخاٌفح 

 وٍّاذُٙ 

 ٌٚىٓ اٚي دٌيً اعرخذِٗ ٘ٛ اٌزي يذراج اٌشد 

 

 لاي اٌّشىه الاذي 

 

 : ائلاً " أدولف " الأمر الذي أشار اليه العالم 

لكن الحقيقة الأكثر أهمية هي ان الكنيسة المسيحية  اشت لقرون  ديدة بالرغم من ذلك  لي  ))

  ((نص مقدس فاسد جداً ، ولن تمتلك واحداً خالياً ابداً من الأخطاء 

 

 ٌٍٚرعشيف 

 



ادٌٚف ٘زا أغاْ غيش ِغيذي تً ايضا ٔاوش ٌٍّغيخ ذّاِا ٚوراتاذٗ ِعاديٗ ٌٍّغيخ ٚالأجيً 

ٚيمٛي اْ يغٛع ٌيظ اٌّغايا اٌّمثٛي ٌٚىٓ اٌّغيذييٓ جعٍٖٛ اٌّغايا ٚيمٛي اْ اٌعٙذ اٌجذيذ 

 فاعذ ِٚؤٌف ٚ٘ٛ داٚي تىً ِجٙٛد ِعاداج اٌّغيذيح 

 

 ٌٍرعشيف تٗ اضع ٔص ِٓ اٌّٛعٛعٗ ٚ

 

Jülicher, along with Johannes Weiss
[1]

, was instrumental in forging a 

consensus position on the new theory of "Messianic Secret" motif in the 

Gospel of Mark. Jülicher, William Wrede had theorized that the historical 

Jesus had not claimed to be the Messiah, but that the early church had 

claimed that he was. 

 

 فىيف الثً اعرشٙاد ِٓ وراتاذٗ اٌّعاديٗ ٌٍّغيذيٗ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

 

 

اِا تميح الاعرشٙاداخ ِٓ اٌرشاجُ اٌعشتي ٚٔغرً الأذ ٚتشٚط ِرضجش ٚوراتاخ اٌثادثيٓ اٌري 

 ٚضعٙا في اٌٙاِش فٙي ذثثد ولاِي ٌٚيظ ذشىيىٗ 

 

 ٚاخيشا

 

 اسيذ اْ اٚضخ 

 400اٌّشىه داٚي اْ يرلاعة تمٍح خثشج اٌثعض تأٗ روش ِخطٛطاخ وثيشٖ جذا يٛٔأي عذدُ٘ 

 سغُ اْ وٍُٙ يٕذسجٛا ذذد شٙادٖ ٚادذ ٘ي اٌثيضٔطيٗ 

Byz 

ٚ٘زا لايٙاَ اٌثعض اْ اٌّخطٛطاخ اٌري فيٙا اٌعذد ٔالص وثيشٖ جذا ٚ٘زا غيش صذيخ لاْ شٙادج 

 تعذ اٌمشْ اٌثأي عشش ٚذميُ تشٙادٖ ٚادذٖ فمظ  اٌثيضٔطيٗ شٙادٖ دذيثٗ

 



ٌٚىٓ اصاٌح اٌعذد ذثثرٙا ِخطٛطاخ يٛٔأيٗ ِرٕٛعٗ جغشافيا ٚصِٕيا ٚالذَ تىثيش ٚاوثش تىثيش فرؤوذ 

اصاٌح اٌعذد اٌىاًِ ٚخطا لشاءج اٌذضف ٚتالاضافٗ ٌٍرشجّاخ اٌمذيّٗ ِٓ تذايٗ ِٓ اٌمشْ اٌثأي 

 ذؤوذ اصاٌح اٌعذد اٌىاًِ وّا اٚضذد ِٚا تعذٖ لادع ِجاي ٌٍّماسٔٗ ٚ

ٚتاضافح الٛاي الاتاء ٔجذ اْ اٌّٛضٛح دغُ ذّاِا ٚتعذ رٌٍه ياذي اٌرذٍيً اٌذاخٍي ٌيؤوذ عثة 

 اٌخطا ٚاصاٌح اٌعذد اٌىاًِ 

 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا
 


